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T†RK‚E

Cihazla oynamamalarõnõ gŸvenceye almak i•in •ocuklar gšzetim altõnda tutulmalõdõr.
Bu ŸrŸn (•ocuklar dahil ) fiziksel hassasiyeti az, zihinsel olarak yetersiz, deneyimsiz ve yeterli bilgiye
sahip olmadan yada kendilerinin gŸvenliÛinden sorumlu olan kißiler tarafõndan bu ŸrŸnŸ kullanmak
i•in gerekli talimatlar verilmemiß kißilerin kullanõmõna uygun deÛildir.

Children being supervised not to play with the appliance.
This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,sensory
or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they havebeen given supervision
or instruction concerning use of the appliances by a personresponsible for their safety. Children
should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

DeÛerli MŸßterimiz,
†rŸn se•iminde SÜNBO'yu tercih ettiÛiniz i•in teßekkŸr ederiz.
Uzun ve verimli bir kullanÝm i•in cihazÝ kullanmadan šnce bu kÝlavuzu šzellikle gŸvenlik
talimatlarÝna dikkat ederek okumanÝzÝ ve devamlÝ suretle saklamanÝzÝ tavsiye ederiz.

Garantiden doÛan haklarÝn kullanÝlmasÝ ile ilgili olarak •Ýkabilecek uyußmazlÝklarda
yerleßim yerinin bulunduÛu veya tŸketici ißleminin yapÝldÝÛÝ yerdeki TŸketici Hakem
Heyetine veya TŸketici Mahkemesine baßvurabilirsiniz.

Ayrõca, malÝn ayÝplÝ olduÛunun anlaßÝlmasÝ durumunda, 6502 sayÝlÝ TŸketicinin KorunmasÝ
HakkÝnda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sšzleßmeden dšnme,
b- SatÝß bedelinden indirim isteme,
c- †cretsiz onarÝlmasÝnÝ isteme,
•- SatÝlanÝn ayÝpsÝz bir misli ile deÛißtirilmesini isteme, haklarÝndan birini kullanabilirsiniz.

SaygÝlarÝmÝzla,
Sinbo KŸ•Ÿk Ev Aletleri

†rŸnŸn gŸvenli kullanÝmÝ ve šzelliklerinin bŸtŸn kapsamÝnÝ bilebilmek i•in:
¥ Ülk kullanÝmdan šnce •alÝßtÝrma talimatlarÝnÝ dikkatlice okuyun.
¥ Hepsinden šnemlisi, gŸvenlik talimatlarÝnÝ inceleyin.
¥ Cihaz, sadece bu talimatlarda a•ÝklandÝÛÝ ßekilde kullanÝlabilir.
¥ Bu talimatlarÝ, referans olarak saklayÝn.
¥ EÛer cihazÝ baßkasÝ kullanacaksa, bu talimatlarÝ ona verin.
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SINBO SHB 3101 DOÚRAYICI
KULLANIM KILAVUZU

GENEL G…R†N†M
CÜHAZIN TANIMI
1. YŸksek hÝz i•in TURBO dŸÛmesi, 2. Motor Ÿnitesi, 3. Paslanmaz bÝ•ak, 4. Emniyet,
kapaÛÝ, 5. DoÛrayÝcÝ kase

Teknik šzellikler
Model: SHB 3101
Ana voltaj: AC230V, 50Hz
Koruma sÝnÝfÝ : II
GŸ• derecesi: 350 W
Maksimum sŸrekli •alÝßma
(KB):  1 dakika

…NEMLÜ G†VENLÜK UYARILARI
¥ Bakõm, Onarõm ve Kullanõmda Uyulmasõ Gereken Kurallar
¥ Ambalaj malzemeleri •ocuklarÝn oyuncaklarÝ deÛildir. ‚ocuklarÝn, plastik torbalarla
oynamalarÝna izin verilmemelidir. BoÛulma riski vardÝr.
¥ Bu cihaz, •ocuklar tarafÝndan kullanÝlmamalÝdÝr.
Temizleme ve kullanÝcÝ bakÝmÝ •ocuklar tarafÝndan yapÝlmamalÝdÝr. ‚ocuklar, cihazdan
ve gŸ• kablosundan uzak tutulmalÝdÝr
¥ Bu cihaz, eÛer cihazÝ nasÝl gŸvenli ßekilde kullanacaklarÝ konusunda bilgilendirilirlerse
ve denetlenirlerse ve doÛuracaÛÝ risklerin farkÝnda iseler, fiziksel ya da zihinsel engelli
kißilerce ya da yetersiz deneyim ve/veya anlayÝßa sahip kißilerce de kullanÝlabilir.
¥ Bu cihaz, asla, kŸvet, duß, lavabo ya da benzeri ßeylerin yakÝnÝnda •alÝßtÝrÝlmamalÝdÝr.
¥ Motor Ÿnitesi, gŸ• kablosu ve ana fiß suya ya da baßka herhangi bir sÝvÝya batÝrÝlmamalÝdÝr.
¥ Motor Ÿnitesini, nem, su dškŸlmesi ve sÝ•ramasÝna karßÝ koruyun.
¥ EÛer motor Ÿnitesini sÝvÝ girerse, hemen ana fißi •ekin. Yeniden kullanmadan šnce
cihazÝ kontrol edin.
¥ Asla cihaza Ýslak eller ile dokunmayÝn.
¥ EÛer cihaz suya dŸßerse, hemen ana fißi •ekin. CihazÝ gŸvenli olduÛu zaman yeniden
•alÝßtÝrÝn.
¥ SÝvÝnÝn motor Ÿnitesini girmesini šnleyebilmek i•in hazneyi, maksimum 200 ml sÝvÝ ile
doldurun.
¥ Cihaz tamamen monte edilip takÝldÝktan sonra fißi prize sokun.
¥ Ana fißi, voltaj, šl•Ÿm levhasÝndaki šzelliklere uyan, uygun ßekilde monte edilmiß ve
kolay erißilebilir prize takÝn. Cihaz fiße takÝldÝktan sonra da prize kolay ulaßÝlmalÝdÝr.
¥ GŸ• kablosunun keskin kšßeler ya da sÝcaklÝktan hasar gšrmediÛinden emin olun.
GŸ• kablosunu, cihazÝn •evresine sarmayÝn.
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¥ Cihaz, kapatÝldÝktan sonra bile tamamen gŸ• kablosu ile baÛlantÝsÝ kesilmez. BaÛlantÝyÝ
tamamen kesmek i•in, ana fißi •ekin.
¥ CihazÝ kullanÝrken, gŸ• kablosunun sÝkÝßtÝrÝlmamasÝnÝ ya da ezilmemesini saÛlayÝn.
¥ Ana prizi •ÝkarÝrken, her zaman fißi •ekin kabloyu deÛil.
¥ Ana prizi, fißten •ekin.
É eÛer arÝza varsa,
É cihazÝ kullanmadÝÛÝnÝzda
É cihazÝ monte etmeden ya da sškmeden šnce
É cihazÝ temizledikten sonra ve
É fÝrtÝna sÝrasÝnda
¥ EÛer cihaz ya da gŸ• kablosunda gšrŸlŸr bir hasar varsa cihazÝ kullanmayÝn.
¥ Herhangi bir riskten ka•Ýnmak i•in, cihazda deÛißiklikler yapmayÝn. AyrÝca, gŸ• kablosunu
kendiniz deÛißtirmeyin. OnarÝm, uzman onarÝm merkezi ya da Hizmet Merkezi tarafÝndan
yŸrŸtŸlmelidir.
¥ BÝ•ak keskindir. Dikkatli tutun. Elle yÝkarken, su yeterli derecede berrak olmalÝ bšylece
bÝ•aklarÝ kolayca gšrebilirsiniz.
¥ Cihaz, hazne olmadan asla •alÝßtÝrÝlmamalÝdÝr.
¥ Dšner bÝ•aklara asla dokunmayÝn. Dšner par•alara, kaßÝk ya da benzer mutfak aletleri
ile dokunmayÝn. Sa• ya da bol giysileri dšner par•alardan uzak tutun.
¥ Cihaz kapandÝktan sonra da, bÝ•ak dšnmeye devam eder. Haznenin kapaÛÝnÝ •Ýkarmadan
šnce durmasÝnÝ bekleyin.
UYARI! Maddi hasar riski
¥ KatÝ yiyecekler i•in maksimum dolum dŸzeyi, 350 ml dir.
¥ SÝvÝlar i•in maksimum dolum hacmi, (šrneÛin krema) 200 ml dir.
¥ Cihaz, mŸdahale edilmeden maksimum 1 dakika •alÝßma i•in tasarlanmÝßtÝr.
Bundan sonra, cihaz, oda sÝcaklÝÛÝnda soÛuyana kadar kapalÝ kalmalÝdÝr.
¥ Cihaza zarar gelmesini šnleyebilmek i•in, eÛer bÝ•ak/•ÝrpÝcÝ dšnmezse ya da yavaß
dšnerse hemen karÝßtÝrma ißlemini durdurun.
Ana fißi •ekin ve haznede hareketi engelleyen bir ßey olup olmadÝÛÝnÝ ya da yiyeceÛin •ok
sert olup olmadÝÛÝnÝ kontrol edin. AyrÝca, cihazÝn doÛru monte edilip edilmediÛine bakÝn.
¥ Motorun fazla ÝsÝnmasÝna neden olacaÛÝndan ve hasar gšrmesi ile sonu•lanabileceÛinden
cihazÝ boßken •alÝßtÝrmayÝn.
¥ Sadece orijinal aksesuarlarÝ kullanÝn.
¥ Sert ya da aßÝndÝrÝcÝ temizlik maddeleri kullanmayÝn.
UYARI! Cihaza zarar gelmesini šnleyebilmek i•in, eÛer bÝ•ak dšnmezse ya da yavaß
dšnerse hemen karÝßtÝrma ißlemini durdurun. EÛer bu olursa, ana fißi •ekin ve haznede
hareketi engelleyen bir ßey olup olmadÝÛÝnÝ ya da yiyeceÛin •ok katÝ olup olmadÝÛÝnÝ
kontrol edin. AyrÝca, cihazÝn doÛru monte edilip, edilmediÛine bakÝn.
SADECE EVSEL KULLANIM Ü‚ÜNDÜR
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KULLANIM AMACI
‚ok ißlevli doÛrayÝcÝ, sadece yiyeceklerin doÛranmasÝ ve krema •Ýrpmak i•in kullanÝlÝr.
Cihaz, šzel olarak evde kullanÝm i•in tasarlanmÝßtÝr. Cihaz, sadece i•erde kullanÝlÝr.
Bu cihaz, ticari ama•lar i•in kullanÝlmamalÝdÝr.
UYARI! CihazÝ, šzellikle sert yiyecekleri doÛramak i•in kullanmayÝn, šrneÛin, donmuß
gÝda, kemik, hindistan cevizi, tahÝl, kahve •ekirdeÛi.

CÜHAZIN KULLANIMI
¥ BaÛlantõ veya Montajõn Nasõl YapõlacaÛõnõ Gšsterir Þema ile BaÛlantõ veya Montajõn
Kimin Tarafõndan YapõlacaÛõna (tŸketici, yetkili servis) ilißkin bilgiler

BÝ•ak aÛzÝ
Uygulama alanÝ
BÝ•ak aÛzÝ, katÝ yiyecekleri doÛramak i•in uygundur šrneÛin, soÛan, havu•, peynir, fÝndÝk.

Yiyecek hazÝrlama
¥ KullanÝm
É maksimum 350 ml katÝ yiyecek doldurma dŸzeyini ge•memelidir ya da
É maksimum 200 ml sÝvÝ.
¥ YiyeceÛi yÝkayÝn.
¥ YiyeceÛi, kŸ•Ÿk kŸpler halinde kesin (yaklaßÝk 2-3 cm uzunluÛunda).
¥ FÝndÝÛÝn dÝß kabuÛunu •ÝkartÝn. Ü• kabuk istenirse kullanÝlabilir, šrneÛin badem ile.
¥ Bitkileri kšklerinden •ÝkarÝn.
¥ Kemikleri, etinden ayÝrÝn ve sinir ve derisinden •ÝkarÝn.

CihazÝ Monte Etme
UYARI: YiyeceÛin katÝlÝÛÝna ve uygunluÛuna baÛlÝ olarak, bÝ•ak aÛzÝ hazneyi
engelleyebileceÛi i•in hazneyi maksimum dŸzeyde doldurmayÝn.
Burada, ÒÜßlem tablosuÓ bšlŸmŸnde •eßitli yiyecekler i•in yšnerge deÛerlerine dikkat
edin.
1. Hazne kapaÛÝ Ÿzerindeki hazneyi yerleßtirin.
2. BÝ•aÛÝ yerleßtirin.
3. HazÝrlanmÝß yiyeceÛi, hazneye yerleßtirin.
4. ‚alÝßtÝrÝcÝ kapaÛÝ haznenin Ÿzerine šyle bir yerleßtirin ki, •alÝßma kapaÛÝ Ÿzerinde iki
kŸ•Ÿk girintiyi, haznedeki oyuklara yerleßtirin ve •alÝßtÝrÝcÝ kapaÛÝ saat yšnŸnde yerine
yerleßene kadar dšndŸrŸn.
5. Motor Ÿnitesini •alÝßtÝrÝcÝ kapaÛÝn Ÿst kšßesine yerleßtirin.
6. Ana fißi teknik verilere uyan prize sokun.

DoÛrama
¥ Normal hÝzda •alÝßabilmesi i•in, motor Ÿnitesini aßaÛÝ doÛru bastÝrÝn ve sonra yine
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bÝrakÝn.
¥ YŸksek hÝzda •alÝßabilmesi i•in, ayrÝca TURBO dŸÛmesini aßaÛÝ doÛru bastÝrÝn.
¥ KÝsa PULSE ile •alÝßtÝrma (1 Pulse: yaklaßÝk 1 saniye basÝn). Pulselerin sayÝsÝ ve
uzunluÛu, yiyeceÛin miktarÝ ve uygunluÛuna baÛlÝdÝr. ÒÜßlem tablosuÓ bšlŸmŸndeki
šzelliklere bakÝn.
¥ Sonucu tekrar kontrol edin. EÛer yiyecek dŸzgŸn doÛranmadÝ ise:
- Ana fißi •ekin, motor Ÿnitesini •ÝkarÝn ve dikkatlice hazneyi •alkalayÝn.
- EÛer yiyecek, haznenin i•ine yapÝßtÝ ise, •alÝßma kapaÛÝnÝ saat yšnŸnŸn tersine doÛru
•evirin ve •ÝkarÝn. Spatula kullanarak, par•alarÝ aßaÛÝ doÛru itin.
- Ana prizi fiße yeniden takÝp, •alÝßtÝrmaya baßlamadan šnce, par•alarÝ bir araya getirin.

KULLANIM HATALARINA ÜLÜÞKÜN BÜLGÜLER
Cihazõnõzõ, beyan edilen voltaj ile •alÝßtÝrÝnÝz. BulunduÛunuz yerin voltajÝnÝn uygun olup
olmadÝÛÝnÝ kontrol ediniz.
GŸ• kablosunun arÝzalanmasÝ durumunda tehlikelerin šnlenmesi i•in kablo Ÿretici, servis
merkezi ya da benzer bir ehliyetli kißi tarafÝndan deÛißtirilmelidir. ArÝza durumunda cihazÝ
kendiniz sškmeye kalkÝßmayÝnÝz, bakÝm merkezimiz ya da satÝß sonrasÝ hizmet merkezimiz
ile baÛlantÝya ge•iniz.
CihazÝ kendiniz onarmaya kalkÝßmayÝnÝz. Meydana gelebilecek arÝzalardan firmamÝz
kesinlikle sorumlu deÛildir, ve cihazÝnÝz garanti kapsamÝ dÝßÝnda ißlem gšrecektir.

TAÞIMA VE NAKLÜYE ESNASINDA
¥ †rŸnŸ dŸßŸrmeyiniz,
¥ Darbelere maruz kalmamasÝna šzen gšsteriniz,
¥ SÝkÝßmamasÝna, ezilmemesine šzen gšsteriniz,
¥ Ambalaj Ÿzerindeki ißaretlemelere uyunuz.
¥ Orjinal ambalajõyla taßõmaya šzen gšsteriniz.

‚EVRE VE ÜNSAN SAÚLIÚI
‚evre korumasÝna siz de katkÝda bulunabilirsiniz!
LŸtfen yerel dŸzenlemelere uymayÝ unutmayÝn: ‚alÝßmayan elektrikli cihazlarÝ,
uygun elden •Ýkarma merkezlerine gštŸrŸn.

Kullanõm sõrasõnda insan ve •evre saÛlõÛõna tehlikeli veya zararlõ olabilecek bir durum
sšz konusu deÛildir.
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SoÛan (dšrde
bšlŸnmŸß)

100 g Pulse/TURBO

SarÝmsak (bŸtŸn
bir diß)

100 g Pulse/TURBO

Ceviz 50 g 2 x 8 sn. TURBO
Badem 50 g 1 x 10 sn. (kaba) 1 x 30 sn. (dŸzgŸn) TURBO
Peynir (šrneÛin
Gouda, soÛuk)

100 g 4 x 15 sn. TURBO

Salam 130 g 3 x 5 sn. TURBO
Dilimlenmiß sÝÛÝr
eti (yaklaßÝk 2 cm
uzunluÛunda)

250 g 3 x 12 sn. TURBO

Havu• 100 g 3 x 5 sn. normal
Kurutulmuß
meyve

130 g 4 x 15 sn. TURBO

Buz kŸpleri 100 g Pulse/TURBO

Üßlem tablosu

Ü•erik  Tavsiye edilen miktar Tavsiye edilen ißlem sŸresi / hÝz

NOT: Burada belirtilen ißlem sŸreleri ve hÝzlarÝ, genel bilgidir.
¥ Yiyeceklerin miktarlarÝ ve uygunluklarÝna baÛlÝ olarak, asÝl deÛerler farklÝ olabilir.
¥ YiyeceÛi ne kadar kŸ•Ÿk olduÛuna baÛlÝ olarak, sonu•larÝ tekrar kontrol edin.
¥ KÝsa PULSE ile •alÝßÝn (1 pulse: yaklaßÝk 1 saniye i•in •alÝßÝn).

BAKIM ve TEMÜZLÜK
¥ TŸketicinin Kendi YapabileceÛi Bakõm, Onarõm veya †rŸnŸn TemizliÛine Ülißkin Bilgiler
Ülk kullanÝmdan šnce cihazÝ temizleyin!
¥ CihazÝ temizlemeden šnce ana fißi prizden •ÝkarÝn.
¥ Motor Ÿnitesi, gŸ• kablosu ve ana priz suya ya da herhangi bir sÝvÝya batÝrÝlmamalÝdÝr.
Elde yÝkarken, su yeterince duru olmalÝdÝr bšylece bÝ•ak aÛzÝnÝ kolayca gšrebilirsiniz.
Sert ya da aßÝndÝrÝcÝ herhangi bir madde kullanmayÝn.

CihazÝ sškmek
1. Ana fißi •ekin.
2. Motor Ÿnitesini •ÝkarÝn.
3. ‚alÝßtÝrÝcÝ kapaÛÝ saat yšnŸnŸn tersine doÛru dšndŸrŸn ve •ÝkarÝn.
4. Hazne kapaÛÝnÝ, hazneden •ÝkarÝn.
5. Dikkatlice, bÝ•ak aÛzÝnÝ hazneden •ÝkarÝn



NasÝl dŸzgŸn temizlenir
1. EÛer gerekli ise, motor Ÿnitesini ve gŸ• kablosunu, nemli bez ile silin. Motor Ÿnitesinin
bir sonraki kullanÝmdan šnce tamamen kurumasÝnÝ saÛlayÝn.
2. Motor Ÿnitesi hari• bŸtŸn aksesuar par•alarÝnÝ elde yÝkayÝn.
3. Kenara koymadan ya da cihazÝ yeniden kullanmadan šnce bŸtŸn par•alarÝn tamamen
kurumasÝnÝ saÛlayÝn.

BazÝ temizlik ipu•larÝ
¥ Yiyecek artÝklarÝn kurumasÝnÝ šnleyebilmek i•in kullandÝktan sonra mŸmkŸn olduÛu
kadar •abuk cihazÝ temizleyin.
¥ ‚ok tuzlu ya da asitli yiyecekleri ißlemden ge•irdikten sonra, hemen bÝ•ak aÛzÝnÝ
dikkatlice durulayÝn.

BAKIM VE SERVÜS
¥ Periyodik Bakõm Gerektirmesi Durumunda, Periyodik Bakõmõn YapõlacaÛõ Zaman
Aralõklarõ ile Kimin Tarafõndan Yapõlmasõ GerektiÛine Ülißkin Bilgiler
Cihaz periyodik bakÝm gerektirmez.
Her kullanÝmdan sonra temizliÛinin yapÝlmasÝnda fayda vardÝr.

Depolama
CihazÝ, •ocuklarÝn erißemeyeceÛi yerlerde saklayÝn.
KazalarÝ šnleyebilmek i•in, saklarken ana fiß, asla prize sokulmamalÝdÝr.
¥ Ne yŸksek ÝsÝnÝn ne de nemin cihazÝ etkileyeceÛi bir yer se•in.

Sorun giderme
EÛer cihazÝnÝz, istendiÛi ßekilde •alÝßmazsa, lŸtfen šnce kontrol listesine bakmayÝ ve
problem kendiniz •šzmeyi deneyin.
CihazÝ kendiniz, herhangi bir koßul altÝnda tamir etmeye •alÝßmayÝn.

Bozukluk
OlasÝ nedenler/ Eylem
‚alÝßmÝyor
Cihaz gŸ• kaynaÛÝna baÛlÝ mÝ?
BaÛlantÝyÝ kontrol edin.
‚alÝßtÝrma kapaÛÝnÝn Ÿst kšßesi temiz mi?
BÝ•ak aÛzÝ, dšnmŸyor ya da •ok zor dšnŸyor.
¥ Hemen kapatÝn, ana fißi •ekin ve kontrol edin. :
- Hazne de tÝkanÝklÝk mÝ var?
- Yiyecek •ok sert mi?
- Cihaz doÛru monte edilmiß mi?
Hazne sert yiyecekten dolayÝ hareli mi?
¥ Bu normaldir ve •alÝßmayÝ etkilemez.

- 8 -
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ENGLISH
SINBO SHB 3101 CHOPPER
USER GUIDE

GENERAL VIEW
APPLIANCE DEFINITION
1. TURBO button for the high speed, 2. Motor unit, 3. Stainless blade, 4. Safety lid,
5. Chopper bowl

Technical Specifications
Model: SHB 3101
Mains voltage: AC230V, 50Hz
Protection class: II
Power level: 350 W
Maximum non-stop working
(KB): 1 minute

In order to use the product safe and know all the features of it:
¥ Read the user's instructions carefully before using the product.
¥ More importantly, read the safety instructions.
¥ The appliance can only be used according to these instructions.
¥ Keep these instructions as a reference.
¥ If another person is using the appliance, please give him/her these instructions.

Intended Use
Multi functional chopper can only be used for chopping foods and stirring cream.
The appliance is especially designed to be used at home. The appliance is only be used
indoors.
This appliance shouldn't be used for commercial purposes.
WARNING! Do not use the appliance especially for the solid foods such as frozen foods,
bones, coconut, grain, coffee bean.

Security Warnings
¥ Packing materials are not for children to play. Children shouldn't be allowed to play
with plastic bags. There is a risk of choke.
¥ This appliance shouldn't be used by children.
Cleaning and maintenance shouldn't be done by children. Children should be kept away
from the appliance and power cable.
¥ This appliance can be used by the people with physical or mental disability or by the
people who don't have enough experience or understanding if they are informed about
how the use the appliance safe, if they are controlled and know the risks that may occur.
¥ This appliance should never be used near bath tub, shower, sink or etc.
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¥ Motor unit, power cable and main plug should be kept away from water.
¥ Protect motor unit from water and moisture.
¥ If motor unit gets wet, unplug the main plug immediately. Check the appliance before
using again.
¥ Do not touch the appliance with wet hands.
¥ If the appliance gets into water, unplug the main plug immediately. Before using the
appliance again, be sure that it is safe.
¥ To prevent the liquid get into the motor unit, fill the reservoir with maximum 200 ml
liquid.
¥ When the appliance is assembled completely, plug it in again.
¥ Plug the main plug into a properly assembled, coherent with the measuring sheet
features and voltage and easy to reach plug. After plug the appliance in, the plug should
be easy to reach.
¥ Be sure that power cable is not damaged by the sharp edges and warmth.
Do not wind the cable around the appliance.
¥ Even after the appliance is off, there is still a connection with the power cable. To
disconnect it, unplug the main plug.
¥ While using the appliance, be sure that power cable is not compressed or smashed.
¥ While unplugging the main plug, always pull the plug not the cable.
¥ Unplug the mail plug
.... if there is a detect,
.... if you are not using the appliance,
.... before assembling or disassembling the appliance,
..... after cleaning and
.... during the storm.
¥ If there is a visible damage on the appliance or power cable, do not use the appliance.
¥ Do not modify the application in order to avoid any risks. Besides, do not change the
power cable on your own. Repair should only be performed by Repair Center or Service
Center.
¥ The blade is sharp. Hold it carefully. While washing by hand, water should be clear
enough for you to see the knives easily.
¥ Do not start up the appliance without reservoir.
¥ Do not touch the circular blades. Do not touch circular parts with spoon or any other
kitchen appliances. Keep your hair or loose clothing away from circular parts.
¥ After the appliance is turned off, the blade still continues to rotate. Wait before removing
the reservoir's lid.
WARNING! Risk of Financial Damage
¥ Filling level for solid foods is 350 ml.
¥ Filling level for liquids (such as cream) is 200 ml.
¥ The appliance is designed to work for maximum 1 minute without any intervention.
Thereafter, the appliance should be kept turned off in the room temperature until it gets
cold.
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¥ In order to avoid any damage that may occur in the appliance, if the blade doesn't rotate
or rotates slowly, stop mixing immediately.
Unplug the main plug and check if there is anything that blocks the reservoir or if the
food is too solid. Also, check if the appliance is assembled properly.
¥ Do not start the appliance when it is empty because it would cause the motor to get
hot too much.
¥ Only use original accessories.
¥ Do not use firm or abrasive cleaning materials.
WARNING! In order to avoid any damage that may occur in the appliance, if the blade
doesn't rotate or rotates slowly, stop mixing immediately. If this happens, unplug the
main plug and check if there is anything that blocks the reservoir or if the food is too
solid. Also, check if the appliance is assembled correctly.

Cutting Blade
Field of Application
Cutting blade is used for chopping solid foods such as onion, carrot, cheese, nut.

Food Preparation
¥ Usage
.... shouldn't pass the filling level which is maximum 350 ml for solid foods or
.... which is maximum 200 ml for liquids.
¥ Wash the food.
¥ Dice the food (approximately 2-3 cm)
¥ Take off the outer shell of nut. Inner shell can be used if wanted, for instance with
almonds.
¥ Remove the roots of the plants.
¥ Remove the bones of the meat, remove nerves and skin.

Worksheet
Content Recommended amount Recommended procedure time/speed
Onion (cut into
four pieces)

100 g Pulse/TURBO

Garlic (a whole
clove)

100 g Pulse/TURBO

Walnut 50 g 2 x 8 seconds TURBO

Almond 50 g 1 x 10 seconds (to the bowl) 1 x 30
seconds (smooth) TURBO

Cheese (like
Gouda, cold)

100 g 4 x 15 seconds TURBO
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Salami 130 g 3 x 5 seconds TURBO
250 g 3 x 12 seconds TURBOSliced beef

(approximately 2
cm)

100 g 3 x 5 seconds normalCarrot
130 g 4 x 15 seconds TURBODried fruits
100 g Pulse/TURBOIce cubes

NOTE: This specified procedure time and speed is a general information.
¥ The actual amounts may be different according to the amount of foods and their
suitability.
¥ Check the results again according to how small the food is.
¥ Start it with short PULSE (1 pulse: approximately 1 second)

Assemblage of the appliance
WARNING: Do not fill the reservoir at the maximum level as the cutting blade may block
the reservoir according to foods solidity and suitability.
Pay attention to the instructions for different foods in this "Worksheet" section.
1. Place the reservoir that is on the reservoir's lid.
2. Place the blade.
3. Place the prepared food to the reservoir.
4. Place the actuator's lid onto reservoir and place two little recess' into the hollows in
the reservoir then rotate the actuator's lid clockwise until it is placed completely.
5. Place the motor unit to the top corner of the actuator's lid.
6. Plug the main plug in according to technical data given.

Chopping
¥ For a normal speed, press down the motor unit and then release it again.
¥ For a high speed, also press down TURBO button.
¥ Start it with short PULSE (1 Pulse: approximately 1 seconds) Pulse's length and number
depends on foods amount and their suitability. Check the features specified in "Worksheet"
section.
¥ Check the result again. If the food isn't chopped properly:
- Unplug the main plug, take out motor unit and shake the reservoir carefully.
- If food sticks to the reservoir, rotate the actuator's lid anticlockwise and take out. Use
a spatula and push down the pieces.
- Plug the main plug in again and before start up bring the pieces together.

Cleaning
Clean the appliance before the first use.
¥ Before cleaning the appliance unplug the main plug.
¥ Motor unit, power cable and main plug should be kept away from water.



While washing by hand, water should be clear enough for you to see the knives easily.
Do not use firm or abrasive cleaning materials.

Disassemble of the appliance
1. Unplug the main plug.
2. Take out the motor unit.
3. Rotate the actuator's lid anticlockwise and take out.
4. Take out the reservoir's lid.
5. Take out the cutting blade from the reservoir carefully.

How to clean properly
1. If necessary, wipe the motor unit and power cable with a wet rag. Wait for motor unit
to dry before using it again.
2. Wash all accessories by hand except motor unit.
3. Wait for all pieces to dry before using the appliance again or put it away.

Some Cleaning Tips
¥ To prevent foods from drying, clean the appliance as soon as possible after using.
¥ After using salty or acidic foods, dry the cutting blade carefully.

Storage
Keep the appliance away from children.
In order to avoid accidents, main plug shouldn't be plugged into while keeping it away.
¥ Keep the appliance away from high temperature and moisture.

Troubleshooting
If the appliance isn't working properly, please try to check the control list and fix the
problem on your own.
Do not try to fix the appliance in any condition on your own.

Defect
Probable causes/Action
It isn't working
Is the appliance connected to the power supply?
Check the connection.
Is the top corner of the actuator's lid clean?
Cutting blade doesn't rotate or it rotates hard.
¥ Turn it off immediately, unplug the main plug and check it. :
-Is there a blockage on the reservoir?
-Is the food too solid?
-Is the appliance assembled properly?
Is the reservoir watered due to the solid food?
¥ It is normal and doesn't affect working.

- 13 -
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FRAN‚AIS
SINBO SHB 3101 HACHOIR
MANUEL D'UTILISATION

VUE GƒNƒRALE
DESCRIPTION DE L'APPAREIL
1. Bouton TURBO pour une haute vitesse, 2. Bloc moteur, 3. Lame inoxydable, 4. Couvercle de sŽcuritŽ,
5. Bol hachoir

CaractŽristiques techniques
Mod•le: SHB 3101
Tension principale: AC230V, 50Hz
Classe de protection: II
DegrŽ de puissance: 350 W
Fonctionnement continu maximal
(KB): 1 minute

Afin de conna”tre l'utilisation sŽcurisŽe et toutes les caractŽristiques du produit :
¥ Veuillez lire attentivement les instructions d'opŽration avant la premi•re utilisation.
¥ Avant tout chose, veuillez prendre en compte les instructions de sŽcuritŽ.
¥ Le produit ne peut •tre seulement utilisŽ tel qu'il est dŽcrit dans ces instructions.
¥ Veuillez garder ces instructions comme rŽfŽrence.
¥ Si l'appareil est utilisŽ par une autre personne, veuillez lui fournir ces instructions.

But d'utilisation
Cet hachoir multifonction est utilisŽ seulement pour hacher les aliments et pour fouetter de la cr•me.
L'appareil a ŽtŽ con•u spŽcialement pour une utilisation domestique. L'appareil ne peut •tre utilisŽ
seulement dans un environnement interne.
Cet appareil ne doit pas •tre utilisŽ a des fins commerciaux.
ATTENTION ! N'utilisez pas l'appareil pour hacher spŽcialement des aliments durs comme les produits
congelŽs, les os, la noix de coco, les cŽrŽales, les grains de cafŽ.

Avertissements de sŽcuritŽ
¥ Les matŽriaux d'emballage ne sont pas des jouets pour les enfants. N'autorisez pas les enfants ˆ
jouer avec les sacs plastiques. Il y a des risques d'Žtouffement.
¥ Cet appareil ne doit pas •tre utilisŽ par les enfants.
Le nettoyage et l'entretien de l'utilisateur ne doivent pas •tre effectuŽs par les enfants. L'appareil et
les c‰bles de tension doivent •tre hors de la portŽe des enfants
¥ Cet appareil peut •tre utilisŽ par des personnes aux capacitŽs physiques ou mentales rŽduites ou
des personnes ayant une expŽrience et/ou comprŽhension insuffisantes si elles ont pris connaissance
de l'utilisation sŽcurisŽe de l'appareil ou sont surveillŽes et sont conscientes des risques.
¥ En aucun cas, cet appareil ne doit fonctionner pr•s d'une cuvette, d'une douche, d'un lavabo ou d'un
ŽlŽment similaire.
¥ Le bloc moteur, le c‰ble de tension et la fiche principale ne doivent pas •tre plongŽs dans de l'eau
ou autre liquide.
¥ Veuillez protŽger le bloc moteur de l'humiditŽ, du renversement et des Žclaboussures d'eau.
¥ Si un liquide pŽn•tre dans le bloc moteur, retirez immŽdiatement la fiche principale. Avant d'utiliser
une nouvelle fois l'appareil, veuillez le contr™ler.
¥ Ne touchez jamais l'appareil si vos mains sont mouillŽes.
¥ Si l'appareil tombe dans l'eau, retirez immŽdiatement la fiche principale. Lorsque l'appareil est
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sŽcurisŽ, dŽmarrez-le une nouvelle fois.
¥ Pour Žviter l'entrŽe du liquide dans le bloc moteur, remplissez le bol au maximum 200 ml de liquide.
¥ Apr•s avoir montŽ compl•tement et branchŽ l'appareil, branchez la fiche ˆ la prise.
¥ Branchez la fiche principale ˆ une prise ayant les caractŽristiques conformes aux indictions de tension,
montŽe convenablement et facilement joignable. L'appareil doit aussi joindre la prise apr•s le
branchement de la fiche.
¥ Assurez-vous que le c‰ble de tension ne soit pas endommagŽ par les coins tranchants ou la chaleur.
N'enroulez pas le c‰ble de tension autour de l'appareil.
¥ La connexion de l'appareil avec le c‰ble de tension n'est pas totalement interrompue m•me apr•s
avoir Žteint l'appareil. Afin d'interrompre la connexion totalement, retirez la fiche principale.
¥ Lors de l'utilisation de l'appareil, assurez-vous de ne pas serrer ou Žcraser le c‰ble de tension.
¥ Lors du retrait de la prise principale, tirez depuis la fiche et non par le c‰ble.
¥ Retirez la prise principale de la fiche.
É s'il y a une panne,
É lorsque vous n'utilisez pas l'appareil
É avant de monter ou dŽmonter l'appareil
É apr•s avoir nettoyŽ l'appareil et
É lors d'une temp•te
¥ S'il y un dommage visible sur l'appareil ou sur le c‰ble de tension, n'utilisez pas l'appareil.
¥ Pour Žviter tout risque, n'effectuez aucune modification sur l'appareil. Par ailleurs, ne changez pas
vous-m•me le c‰ble de tension. La rŽparation doit •tre faite par un service spŽcialiste de rŽparation
ou un centre de service.
¥ La lame est tranchante. Tenez attentivement. Lors du lavage ˆ la main, l'eau doit •tre suffisamment
limpide pour voir les lames facilement.
¥ L'appareil ne doit pas •tre utilisŽ sans le bol.
¥ Ne touchez jamais les lames rotatives. Ne touchez pas les pi•ces tournantes avec une cuill•re ou un
outil similaire. Tenez hors de portŽe les cheveux et les v•tements larges des pi•ces tournantes.
¥ M•me apr•s avoir Žteint l'appareil, la lame continue de tourner. Avant d'enlever le couvercle du bol,
attendez son arr•t.
ATTENTION ! Risque de dommage matŽriel
¥ Le niveau maximal de remplissage pour les aliments durs est de 350 ml.
¥ Le niveau maximal de remplissage pour les liquides (par exemple la cr•me) est de 200 ml.
¥ L'appareil a ŽtŽ con•u pour un fonctionnement maximal d'1 minute sans interruption.
Apr•s cela, l'appareil doit •tre fermŽ jusqu'ˆ son refroidissement ˆ une tempŽrature ambiante.
¥ Pour Žviter l'endommagement de l'appareil, arr•tez immŽdiatement l'opŽration si la lame/le fouet
ne tourne pas ou si ces derniers tournent doucement.
Retirez la fiche principale et contr™lez s'il y a quelque chose qui bloque le bol ou si les aliments sont
durs ou pas. Par ailleurs, contr™lez si l'appareil a ŽtŽ montŽ correctement.
¥ Ne laissez pas fonctionner l'appareil dans le vide car cela peut surchauffer le moteur et causer des
dommages.
¥ Utilisez seulement les accessoires originaux.
¥ Ne pas utiliser de matŽriaux de nettoyage durs ou abrasifs.
ATTENTION ! ¥ Pour Žviter l'endommagement de l'appareil, arr•tez immŽdiatement l'opŽration si la
lame ne tourne pas ou si elle tourne doucement. Si c'est le cas, retirez la fiche principale et contr™lez
s'il y a quelque chose qui bloque le bol ou si les aliments sont durs ou pas. Par ailleurs, contr™lez si
l'appareil a ŽtŽ montŽ correctement.

Embout de lame
Domaine d'application
L'embout de lame est convenable pour hacher les aliments durs tels que l'oignon, les carottes, le
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fromage, les noisettes.

PrŽparation de plats
¥ Utilisation
É ne doit pas dŽpasser le niveau maximal de remplissage de 350 ml d'aliments durs ou
É maximum 200 ml de liquide.
¥ Laver la nourriture.
¥ Coupez l'aliment en forme de cube (environ de 2-3 cm de longueur).
¥ Enlevez la coquille de la noisette. La coquille interne peut •tre utilisŽe, comme pour l'amende.
¥ Retirez les racines des herbes.
¥ SŽparez les os de la viande et retirez les nerfs et la peau.

Tableau de processus
IngrŽdient  QuantitŽ conseillŽe DurŽe / vitesse du processus conseillŽe
Oignon (divisŽ en
quatre)

100 g Pulse/TURBO

Ail (entier) 100 g Pulse/TURBO

Noix 50 g 2 x 8 sec. TURBO
Amende 50 g 1 x 10 sec. (gros) 1 x 30 sec. (fin) TURBO
Fromage (par
exemple Gouda,
froid)

100 g 4 x 15 sec. TURBO

Salami 130 g 3 x 5 sec. TURBO
Viande de bÏuf
tranchŽe (environ
2 cm de longueur)

250 g 3 x 12 sec. TURBO

Carotte 100 g 3 x 5 sec. normal
Fruits secs 130 g 4 x 15 sec. TURBO
Gla•ons en cube 100 g Pulse/TURBO

REMARQUE : Les durŽes et les vitesses des processus indiquŽes sont informatives.
¥ Selon les quantitŽs des aliments et de leur conformitŽ, les valeurs en question peuvent •tre diffŽrentes.
¥ Selon la petite taille des aliments, contr™lez de nouveau les rŽsultats.
¥ Faites fonctionner avec PULSE court (1 pulse : faites fonctionner pendant environ 1 seconde).

Montage de l'appareil
ATTENTION : Selon la consistance des aliments et de leur conformitŽ, ne remplissez pas le bol jusqu'au
niveau maximum car l'embout de lame peut bloquer le bol.
Ici, veuillez prendre en compte les valeurs indiquŽes pour les diffŽrents aliments de la partie "Tableau
de processus".
1. Placez le bol qui se trouve sur le couvercle du bol.
2. Placez la lame.
3. Placez les aliments dans le bol.
4. Placez le couvercle sur le bol de fa•on ˆ ce que les deux petites dents sur le couvercle se placent
dans les niches du bol et tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'ˆ ce que
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ce dernier se loge.
5. Placez le bloc moteur sur le coin supŽrieur du couvercle.
6. Branchez la fiche principale ˆ une prise conforme.

Hachement
¥ Pour un fonctionnement ˆ vitesse normale, appuyez sur le bloc moteur vers le bas puis rel‰chez.
¥ Pour un fonctionnement ˆ vitesse ŽlevŽe, appuyez vers le bas sur le bouton TURBO.
¥ Fonctionnement avec PULSE court (1 pulse : appuyez pendant environ 1 seconde). Le nombre et la
longueur des pulses dŽpendent de la quantitŽ et de la conformitŽ des aliments. Regardez les
caractŽristiques de la partie "Tableau de processus".
¥ Contr™lez une nouvelle fois le rŽsultat. Si l'aliment n'a pas ŽtŽ hachŽ correctement :
- Retirez la fiche principale, enlevez le bloc moteur et secouez dŽlicatement le bol.
- Si l'aliment est collŽ ˆ l'intŽrieur du bol, tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et retirez-le. En utilisant une spatule, retirez les morceaux vers le bas.
- En rebranchant la fiche ˆ la prise principale, rassemblez les morceaux avant le fonctionnement.

Nettoyage
Nettoyez l'appareil avant la premi•re utilisation !
¥ Retirez la fiche principale de la prise avant de nettoyer l'appareil.
¥ Le bloc moteur, le c‰ble de tension et la prise principale ne doivent pas •tre plongŽs dans de l'eau
ou autre liquide.
Pour le lavage ˆ la main, l'eau doit •tre suffisamment limpide pour que les lames soient visibles.
N'utilisez aucun matŽriel dur ou abrasif.

DŽmonter l'appareil
1. Retirez la fiche principale.
2. Enlevez l'unitŽ de moteur.
3. Tournez le couvercle dans le sens inverse des aiguilles d'une montre et retirez-le.
4. Enlevez le couvercle du bol.
5. Enlevez attentivement l'embout de lame du bol

Comme nettoyer correctement
1. Si nŽcessaire, nettoyez avec un tissu humide le bloc moteur et le c‰ble de tension. SŽchez totalement
le bloc moteur avant la prochaine utilisation.
2. Hormis le bloc moteur, lavez toutes les pi•ces accessoires ˆ la main.
3. SŽchez toutes les pi•ces avant de les ranger ou avant d'utiliser l'appareil.

Astuces de nettoyage
¥ Pour Žviter le sŽchage des restes des aliments, nettoyez l'appareil le plus rapidement possible apr•s
l'utilisation.
¥ Apr•s l'utilisation avec des aliments tr•s salŽs ou acides, sŽchez rapidement l'embout de lame.

Stockage
Laissez l'appareil hors de la portŽe des enfants.
Pour Žviter les accidents, la fiche principale ne doit jamais •tre introduite dans la prise lors du stockage.
¥ Trouvez un endroit qui n'est pas de haute tempŽrature et o• il n'y a pas d'humiditŽ.

DŽpannage
Si votre appareil ne fonctionne pas comme vous le souhaitez, veuillez vŽrifier auparavant la liste de
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contr™le et essayez de rŽsoudre le probl•me.
En aucun cas, ne rŽparez pas votre appareil.

Pannes
Raison potentielles/ Actions
Ne fonctionne pas
L'appareil est-il branchŽ ˆ une source de tension ?
Contr™lez la connexion.
Le coin supŽrieur du couvercle est-il propre ?
L'embout de lame ne tourne pas ou tourne difficilement.
¥ ƒteignez rapidement, retirez la fiche principale et contr™lez. :
- Le bol est-il bouchŽ ?
- L'aliment est-il trop dur ?
- L'appareil est-il montŽ correctement ?
Le bol est-il moirŽ ˆ cause de l'aliment dur ?
¥ Ceci est normal et n'alt•re pas le fonctionnement.
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NEDERLANDS
SINBO SHB 3101 FOODPROCESSOR
GEBRUIKERSHANDLEIDING

ALGEMEEN OVERZICHT
BESCHRIJVING VAN DE KEUKENMACHINE
1. TURBO knop voor hogere snelheid, 2. Motorunit, 3. Roestvrij stalen mes, 4. Veiligheidsdeksel,
5. Hakmolenkom

Technische eigenschappen
Model: SHB 3101
Netspanning: AC230V, 50Hz
Beschermingsklasse: II
Vermogen: 350 W
Maximale continu werking
(KB):  1 minuut

Voor het veilig gebruik van het product en kennis over het geheel van de eigenschappen neemt u de
volgende stappen:
¥ Lees aandachtig de gebruiksaanwijzing voor het eerste gebruik.
¥ Maar bovenal, lees de veiligheidsinstructies.
¥ Het apparaat kan alleen worden gebruikt volgens deze instructies.
¥ Bewaar deze instructies als referentie.
¥ Indien iemand anders dit apparaat gaat gebruiken, geef deze instructies door.

Gebruiksdoel
Multifunctionele foodprocessor, wordt uitsluitend gebruikt voor het hakken van voedsel en slagroom.
Het apparaat is ontworpen speciaal voor het gebruik in huis. Het apparaat is alleen bedoeld voor gebruik
in huis.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt voor commerci‘le doeleinden.
WAARSCHUWING! Gebruik het apparaat niet voor het hakken van harde voedsel zoals bevroren voedsel,
botten, kokosnoot, ma•s, koffiebonen.

Beveiligingswaarschuwingen
¥ Verpakkingsmaterialen zijn geen speelgoed voor kinderen. U dient niet toe te laten dat kinderen met
plastic tassen spelen. Er is gevaar voor verstikking.
¥ Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen.
De reiniging en onderhoud van het apparaat mogen niet worden uitgevoerd door kinderen.  Houd de
kinderen uit de buurt van het apparaat en netsnoer.
¥ Dit apparaat kan gebruikt worden door lichamelijk of geestelijk gehandicapte personen of mensen
die gebrek hebben aan ervaring en kennis, indien zij worden ge•nformeerd over het veilig gebruik van
het apparaat en indien zij worden gecontroleerd en op de hoogte zijn van mogelijke risicoÕs.
¥ Gebruik dit apparaat nooit in de buurt van ligbad, douche, wastafel of soortgelijke dingen.
¥ Motor unit, snoer en stekker mogen niet ondergedompeld worden in water of een andere vloeistof.
¥ Bescherm motor unit tegen vocht, morsen en spatten van water
¥ Indien er water komt in motor unit trek onmiddellijk de stekker uit. Controleer het apparaat voordat
u dit weer gaat gebruiken.
¥ Raak het apparaat nooit met natte handen.
¥ Als het apparaat in het water valt, trek onmiddellijk de stekker uit.  Zet het apparaat weer aan, als
het apparaat veilig is.
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¥ Om voor te komen dat het vloeistof in motor unit komt, vul de kom maximaal 200 ml met vloeistof.
¥ Steek de stekker in het stopcontact nadat het apparaat volledig is gemonteerd.
¥ Steek de stekker in het stopcontact waarvan de spanning overeenkomt met de kenmerken van de
meetplaat, dat op een geschikte wijze is gemonteerd en dat gemakkelijk bereikbaar is.  Het stopcontact
dient gemakkelijk te bereiken zijn, ook nadat het apparaat is aangesloten.
¥ Zorg ervoor dat het netsnoer niet beschadigd is door scherpe randen of warmte.
Wikkel het netsnoer niet rond het apparaat.
¥ Als het apparaat uitgeschakeld is, wordt de verbinding met netsnoer niet geheel verbroken.  Om de
verbinding totaal te verbreken, trek het snoer uit de stekker.
¥ Zorg voor dat het netsnoer niet wordt gekneept of verpletterd tijdens het gebruik van het apparaat.
¥ Om het apparaat uit het stopcontact te trekken, trek altijd de stekker uit, niet het snoer.
¥Trek de stekker uit het stopcontact.
É indien het apparaat defect is,
Éindien u het apparaat niet gebruikt
Évoordat u het apparaat gaat monteren of demonteren
Énadat u het apparaat heeft gereinigd
É tijdens onweer
¥ Indien er een zichtbare schade aanwezig is aan het apparaat of het netsnoer, gebruik het apparaat
niet.
¥ Breng geen wijzigingen aan het apparaat om elk risico te vermijden.  Tevens vervang het netsnoer
niet zelf.  Reparatie dient uitgevoerd te worden door een deskundige reparatie centrum of Dienst
Centrum.
¥ Het mes is scherp. Houd het voorzichtig vast.  Indien u het mes gaat hand wassen, moet het water
voldoende helder zijn, zodat u het mes gemakkelijk kunt zien.
¥ Het apparaat moet nooit aangezet worden zonder de kom geplaatst te hebben
¥ Raak nooit de draaiende messen.  Raak nooit draaiende stukken met een lepel of soortgelijke
kookgerei.  Houd haar of losse kleding uit de buurt van draaiende delen.
¥ De messen gaan door met draaien ook nadat het apparaat is uitgezet.  Wacht met het verwijderen
van het deksel van de kom totdat het stopt.
WAARSCHUWING! Risico voor materi‘le schade
¥ Maximale opvulniveau voor het vaste voedsel is 350 ml.
¥ Maximale opvulniveau voor het vloeibare voedsel (bijvoorbeeld cr•me) is 200 ml.
¥ Het apparaat is ontworpen voor een werking van maximaal 1 minuut zonder interventie.
Hierna moet het apparaat uitgezet blijven totdat dit wordt afgekoeld tot kamertemperatuur.
¥ Indien de messen niet draaien of langzaam draaien, stop onmiddellijk met het roeren om te voorkomen
dat het apparaat wordt beschadigd.
Trek de stekker uit en controleer of er dingen zijn die de beweging storen of het voedsel niet te hard
is.  Controleer tevens ook of het apparaat juist is gemonteerd.
¥ Laat het apparaat niet werken als dit leeg is, want dit kan ervoor zorgen dat de motor verhit wordt
en het apparaat kan beschadigd worden.
¥ Gebruik alleen de originele accessoires.
¥ Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen.
WAARSCHUWING! Indien de messen niet draaien of langzaam draaien, stop onmiddellijk met het roeren
om te voorkomen dat het apparaat wordt beschadigd.  Indien dit gebeurt, trek de stekker uit en controleer
of er dingen zijn die de beweging storen of het voedsel niet te hard is.  Controleer tevens ook of het
apparaat juist is gemonteerd.

Mespunt
Toepassingsgebied
Mespunt is geschikt voor het hakken van harde voedsel als ui, wortels, kaas en hazelnoot.
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Voeding voorbereiden
¥ Bij het gebruik
É moet maximale opvulniveau van 350 ml voor vaste voedsel niet overschreden worden
É en maximale opvulniveau van 200 ml voor vloeistoffen.
¥ Was het voedsel.
¥ Snij het voedsel in kleine blokjes (ongeveer 2-3 cm lang)
¥ Verwijder de notendop van de hazelnoot. Indien gewenst kan binnenschil, bijvoorbeeld bij amandel
gebruikt worden.
¥ Verwijder de wortels van planten.
¥ Verwijder bij vlees botten, zenuwen en de huid.

Proces Tabel
Inhoud Geadviseerde hoeveelheid Geadviseerde duur en snelheid van het proces

Ui (verdeeld in vier) 100 g Pulse/TURBO

Knoflook (een hele
teentje)

100 g Pulse/TURBO

Walnoot 50 g 2 x 8 sec. TURBO
Amandel 50 g 1 x 10 sec. (grof) 1 x 30 sec. (glad) TURBO
Kaas (Bijvoorbeeld
Gouda, koel)

100 g 4 x 15 sec. TURBO

Salami 130 g 3 x 5 sec. TURBO
Gesneden rundvlees
(ongeveer 2 cm lang)

250 g 3 x 12 sec. TURBO

Wortels 100 g 3 x 5 sec. normaal

Gedroogde fruit 130 g 4 x 15 sec. TURBO

Ijs klontjes 100 g Pulse/TURBO

Notitie: Hierbij vermelde duur en snelheid van het proces zijn algemene gegevens.
¥ Effectieve waarden kunnen verschillen in verband met de hoeveelheid en de geschiktheid van het
voedsel.
¥ Controleer de resultaten nogmaals in verhouding met de kleinheid van het voedsel.
¥ Werk met korte PULSE (1 pulse: werkt ongeveer voor 1 seconde

Monteren van het apparaat
WAARSCHUWING: Het mespunt kan afhankelijk van de stijfheid en de geschiktheid van het voedsel,
het reservoir tegenhouden, vul daarom het reservoir niet op maximale niveau.
Let hierbij op de instructie waarden die voor verschillende voedsel vermeld staan bij de ÒProces TabelÓ.

1. Plaats het deksel op het reservoir.
2. Plaats het mes.
3. Plaats het voorbereide voedsel in de kom.
4. Plaats het aanzet deksel zodat twee kleine stukjes op het deksel worden geplaatst op de putten in
het reservoir en draai dit met de klok mee totdat dit op zijn plaats is geplaatst.
5. Plaats motor unit op de bovenhoek van het aanzet deksel
6. Zet het snoer in het technisch geschikte stopcontact

Hakken
¥Druk de motor unit naar beneden en laat weer los om dit op een normale snelheid te laten werken.
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¥ Druk tevens de TURBO knop naar beneden om dit op een hogere snelheid te laten werken.
¥ Aanzetten met korte PULSE (1 Pulse: druk ongeveer 1 seconden). Het aantal en duur van de pulse
is afhankelijk van de hoeveelheid en geschiktheid van het voedsel.  Bekijk de eigenschappen die vermeld
zijn bij ÒProces TabelÓ.
¥ Controleer het resultaat nogmaals.  Als het voedsel niet goed is gehakt:
- Trek het netsnoer uit, haal motor unit eraf en beweeg het reservoir voorzichtig.
- Indien het voedsel geplakt is in het reservoir, draai het deksel tegen de klok in en haal het eraf.  Druk
de stukken naar beneden met behulp van een spatel.
Zet het stekker in het stopcontact, voordat u het apparaat gaan aanzetten, zet de stukken bij elkaar.

Reinigen
Reinig het apparaat voor het eerste gebruik.
¥ Haal het stekker uit stopcontact voordat u het apparaat gaat reinigen.
¥ Motor unit, snoer en stekker mogen niet ondergedompeld worden in water of een andere vloeistof.
Indien u het mes gaat hand wassen, moet het water voldoende helder zijn, zodat u het mes gemakkelijk
kunt zien.
Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen.

Het apparaat demonteren
1. Trek de stekker uit.
2. Haal de motor unit eraf.
3. Draai het aanzet deksel tegen de klok in en haal dit eraf.
4. Haal het reservoir deksel uit het reservoir.
5. Haal mespunt voorzichtig uit het reservoir.

Hoe wordt het goed gereinigd
1. Indien nodig maak motor unit en netsnoer schoon met een vochtige doek.  Zorg dat de motor unit
helemaal droog is voordat u de volgende keer gaat gebruiken.
2. Alle accessoires behalve motor unit moeten hand gewassen worden.
3. Zorg dat alle onderdelen droog zijn voordat u het apparaat gaat opbergen of opnieuw gaat gebruiken.

Sommige schoonmaak tips
¥ Maak het apparaat na gebruik zo snel mogelijk schoon om te voorkomen dat voedsel resten drogen.
¥ Spoel het mespunt voorzichtig na het gebruik van het apparaat bij erg zout of zure voedingsmiddelen.

Opbergen
Bewaar het apparaat buiten bereik van kinderen.
Steek het netsnoer nooit in het stopcontact tijdens het opbergen om ongelukken te voorkomen.
¥ Kies een plaats waar vocht en hoge temperatuur het apparaat niet kan aantasten.

Problemen oplossen
Indien het apparaat niet naar behoren werkt, gaat u alstublieft eerst controle lijst doornemen en
probleem zelf oplossen.
Probeert u het apparaat onder geen omstandigheden zelf te repareren.

Defecten
Mogelijke oorzaken / Handeling
Het werkt niet
Is het apparaat aangesloten op het stopcontact?



Controleer de verbinding.
Is het bovenhoek van het aanzet deksel schoon?
Mespunt draait niet of draait zeer moeilijk.
¥ Zet het apparaat onmiddellijk uit, trek het netsnoer uit en ga controleren.  :
- Loopt er wat vast bij het reservoir?
- Is het voedsel te hard?
- Is het apparaat juist gemonteerd?
Heeft het reservoir een moirŽ zicht door vaste voedsel?
¥ Dit is normaal en heeft geen invloed op de werking.
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DEUTSCH
SINBO SHB 3101 ZERKLEINERER
BEDIENUNGSANLEITUNG

GESAMT†BERSICHT
GER€TEBESCHREIBUNG
1. TURBO-Taste fŸr hohe Geschwindigkeit, 2. Motoreinheit, 3. Edelstahl-Messer, 4. Schutzabdeckung
5. Zerkleinerer-SchŸssel

Technische Daten
Modell: SHB 3101
Hauptspannung: AC230V, 50Hz
Schutzklasse: II
Leistungsgrad: 350 W
Max. Dauerbetrieb
(KB):  1 Minute

Zur sicheren Bedienung und zur AufklŠrung Ÿber den gesamten Umfang aller Merkmale:
¥ Vor der ersten Benutzung Betriebsanweisungen sorgfŠltig durchlesen.
¥ Vor allem die Sicherheitsanweisungen lesen.
¥ Das GerŠt darf ausschlie§lich gemŠ§ diesen Vorschriften verwendet werden.
¥ Diese Anweisungen als Referenz aufbewahren.
¥ Falls das GerŠt von jemand anderem verwendet werden soll, diese Anweisungen mit dem GerŠt
abgeben.

Verwendungszweck
Multifunktions-Zerkleinerer wird nur zum Zerkleinern von Lebensmitteln und UmrŸhren von Sahne
verwendet.
Das GerŠt ist nur fŸr den privaten Hausgebrauch konzipiert. Das GerŠt wird ausschlie§lich im Innen
verwendet.
Dieses GerŠt sollte nicht fŸr gewerbliche Zwecke verwendet werden.
WARNUNG! Das GerŠt nicht zum Zerkleinern von harten Lebensmitteln wie z. B. gefrorene Lebensmitteln,
Knochen, KokosnŸsse, Getreide, Kaffeebohnen verwenden.

Sicherheitshinweise
¥ Verpackungsmaterialien sind keine Spielzeuge fŸr Kinder. Nicht zulassen, dass Kleinkinder mit
KunststofftŸten spielen. Es besteht Erstickungsgefahr.
¥ Dieses GerŠt darf von Kindern nicht benutzt werden.
Reinigung und Pflege des GerŠtes dŸrfen nicht durch Kinder durchgefŸhrt werden. Kinder vom GerŠt
und Netzkabel fernhalten
¥ Falls sie Ÿber die sichere Bedienung aufgeklŠrt und bei der Benutzung kontrolliert werden und sich
Ÿber Risiken bewusst sind, kann das GerŠt auch von geistig- oder kšrperlich Behinderten und/oder
Menschen mit geringerer Erfahrung und VerstŠndnis verwendet werden.
¥ Dieses GerŠt darf niemals in der NŠhe von Badewannen, Duschen, Waschbecken oder Šhnlichen
PlŠtzen verwendet werden.
¥ Die Motoreinheit, das Netzkabel oder das Netzkabel darf nicht ins Wasser oder eine andere FlŸssigkeiten
getaucht werden.
¥ Die Motoreinheit gegen Feuchtigkeit, WasserverschŸtten und -spritzen schŸtzen.
¥ Falls FlŸssigkeit in die Motoreinheit gelangen sollte, sofort Netzstecker ziehen. Vor erneutem Gebrauch
GerŠt ŸberprŸfen.
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¥ Das GerŠt niemals mit nassen HŠnden berŸhren.
¥ Falls das GerŠt ins Wasser fŠllt, sofort den Netzstecker ziehen. Das GerŠt nur dann erneut verwenden,
wenn es sicher ist.
¥ Zur Verneigung des Wassereindringens in die Motoreinheit, den BehŠlter nur bis 200 ml mit FlŸssigkeit
fŸllen.
¥ Netzstecker des GerŠts nur wenn es vollstŠndig aufgebaut und installiert ist, in eine Steckdose
stecken.
¥ Netzkabel gemŠ§ Vorgaben zur Spannung auf dem Messschild an eine sachgemŠ§ montierte und
leicht zugŠngliche Steckdose stecken. Die Steckdose muss auch nach dem Anschlie§en des GerŠts
leicht zugŠnglich sein.
¥ Sicherstellen, dass das Netzkabel durch scharfe Kanten oder Hitze nicht beschŠdigt wird.
Netzkabel nicht um das GerŠt wickeln.
¥ Auch nach dem Ausschalten bleibt das GerŠt mit dem Netz verbunden. Um die Verbindung vollstŠndig
zu trennen, den Netzstecker ziehen.
¥ Stellen Sie sicher, dass bei der Verwendung das Netzkabel nicht eingeklemmt oder gequetscht wird.
¥ Beim Entfernen von der Steckdose immer den Stecker ziehen nicht das Kabel.
¥ Netzstecker vom Netz ziehen.
... wenn Fehler auftauchen,
... wenn Sie das GerŠt nicht benutzen
... bevor Sie das GerŠt zusammensetzen oder auseinandernehmen
... nachdem Sie das GerŠt gereinigt haben und
.... bei einem Unwetter
¥ GerŠt nicht verwenden bei SchŠden am GerŠt oder Netzkabel.
¥ Zur Vermeidung von Risiken am GerŠt keine VerŠnderungen vornehmen. Au§erdem das Netzkabel
nicht selbst austauschen. Instandsetzung darf nur von FachwerkstŠtten durchgefŸhrt werden.
¥ Das Messer ist scharf. Halten Sie es vorsichtig. Beim Waschen mit HŠnden klares Wasser verwenden
um die Messer besser sehen zu kšnnen.
¥ Das GerŠt darf niemals ohne BehŠlter verwendet werden.
¥ Niemals drehende Messer berŸhren. Drehende Messer niemals mit Lšffel oder Šhnlichen
KŸchenwerkzeug berŸhren. Lange Haare oder weite Kleidung von drehenden Teilen fernhalten.
¥ Die Messer laufen nach dem Ausschalten nach. Bevor sie BehŠlterdeckel šffnen warten bis es zum
Stillstand gekommen ist.
WARNUNG! Sachschadengefahr
¥ Maximaler FŸllstand feste Lebensmitteln 350 ml.
¥ Maximaler FŸllstand FlŸssigkeiten (z. B. Sahne) 200 ml.
¥ Das GerŠt ist so konzipiert, dass es ohne Eingreifen 1 Minute lang arbeitet.
Danach muss das GerŠt ausgeschaltet bleiben bist es sich auf die Raumtemperatur abgekŸhlt hat.
¥ Falls Messer/RŸhrer sich nicht oder langsam drehen Mixvorgang sofort anhalten, um eine BeschŠdigung
des GerŠtes zu vermeiden.
Netzstecker ziehen und BehŠlter auf GegenstŠnde oder harte Lebensmitteln ŸberprŸfen, die die
Bewegung verhindern. ZusŠtzlich ŸberprŸfen, ob das GerŠt korrekt zusammengesetzt wurde.
¥ Das GerŠt nicht leer betreiben, um Motorenschaden durch †berhitzung zu vermeiden.
¥ Nur original Zubehšr verwenden.
¥ Keine harte oder scheuernde Reinigungsmittel verwenden.
WARNUNG! ¥ Falls Messer sich nicht oder langsam drehen Mixvorgang sofort anhalten, um eine
BeschŠdigung des GerŠtes zu vermeiden. In diesem Falle Netzstecker ziehen und BehŠlter auf
GegenstŠnde oder feste Lebensmitteln ŸberprŸfen, die die Bewegung verhindern. ZusŠtzlich ŸberprŸfen,
ob das GerŠt korrekt zusammengesetzt wurde.
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Inhalt Empfohlene Menge Empfohlene Betriebszeit / -geschwindigkeit

Zwiebeln (viergeteilt) 100 g Pulse/TURBO

Knoblauch
(1 Knoblauchzehe)

100 g Pulse/TURBO

Walnuss 50 g 2 x 8 s TURBO
Mandeln 50 g 1 x 10 s (grob) 1 x 30 s (gerade) TURBO
KŠse (z.B. Gouda,
kalt)

100 g 4 x 15 s TURBO

Salami 130 g 3 x 5 s TURBO
Geschnetzeltes
Rindfleisch (ca. 2 m
lang)

250 g 3 x 12 s TURBO

Karotten 100 g 3 x 5 s Normal

Getrocknete FrŸchte 130 g 4 x 15 s TURBO

EiswŸrfel 100 g Pulse/TURBO

Klinge
Einsatzbereich
Messerklinge geeignet fŸr feste Lebensmittel wie z.B. Zwiebeln, Karotten, KŠse und NŸsse.

Lebensmittelvorbereitung
¥ Verwendung
É maximalen FŸllstand von 350 ml fŸr feste oder
... 200 ml flŸssige Lebensmitteln nicht Ÿberschreiten.
¥ Lebensmittel waschen.
¥ Lebensmittel in kleine StŸcke schneiden (ca. 2-3 cm lang).
¥ Nussschalen entfernen. Innere Schale kann auf Wunsch verwendet werden, z.B. mit Mandeln.
¥ Pflanzen von Wurzeln trennen.
¥ Knochen, Nerven und Haut vom Fleisch entfernen.

Betriebstabelle

HINWEIS: Die hier beschriebenen Betriebszeiten und -geschwindigkeiten sind Richtwerte.
¥ AbhŠngig von Menge und Eignung kšnnen wirkliche Werte abweichen.
¥ Ergebnisse abhŠngig von Grš§e der Lebensmitteln erneut ŸberprŸfen.
¥ Mit kurzer PULSE betreiben (1 Pulse: ca. 1 Sekunde).

GerŠt zusammenbauen
WARNUNG: Da abhŠngig von Festigkeit und Eignung Messerklinge den BehŠlter behindern kann, den
BehŠlter nicht bis zum maximalen FŸllstand fŸllen.
Achten Sie hier auf die hier in der "Betriebstabelle" angegebenen Richtwerte verschiedener Lebensmitteln.
1. BehŠlter auf dem BehŠlterdeckel einsetzen.
2. Messer einlegen.
3. Vorbereitetes Lebensmittel in den BehŠlter legen.
4. Betriebsdeckel auf den BehŠlter so einsetzen, dass die zwei kleinen Aussparungen auf dem
Betriebsdeckel in die Rinnen des BehŠlters liegen und Deckel im Uhrzeigersinn drehen bis er festsitzt.
5. Motoreinheit auf die obere Ecke des Betriebsdeckels einsetzen.
6. Netzstecker in eine nach technischen Vorgaben geeignete Steckdose stecken.
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Zerkleinern
¥ FŸr normale Geschwindigkeit die Motoreinheit nach unten drŸcken und wieder loslassen.
¥ Zum Betreiben im Hochgeschwindigkeit zusŠtzlich auf den TURBO-Knopf nach unten drŸcken.
¥ Mit kurzem PULSE betreiben (1 Pulse: ca. 1 Sekunde). Anzahl und LŠnge der Pulse abhŠngig von
Menge und Eignung der Lebensmittel. Eigenschaften in der "Betriebstabelle" betrachten.
¥ Ergebnis erneut prŸfen. Falls das Lebensmittel nicht ordnungsgemŠ§ zerkleinert wurde:
- Netzstecker ziehen Motoreinheit entfernen und BehŠlter vorsichtig schŸtteln.
- Falls Lebensmittel im BehŠlter anhaftet, Betriebsdeckel gegen den Uhrzeigersinn drehen und
entfernen. Mit einem Spachtel ReststŸcke nach unten schieben.
- Bevor Sie den Netzstecker erneut stecken und das GerŠt in Betrieb nehmen, ReststŸcke
zusammenfŸhren.

Reinigung
Vor Erstgebrauch GerŠt reinigen!
Vor der Reinigung des GerŠts zunŠchst Netzstecker ziehen.
¥ Die Motoreinheit, das Netzkabel oder das Netzkabel darf nicht ins Wasser oder FlŸssigkeiten getaucht
werden.
Beim Waschen mit Hand muss das Wasser ausreichend klar sein, damit Messerklinge gut sichtbar
wird.
Keine harten oder scheuernden Mittel verwenden.

GerŠt abbauen
1. Netzstecker ziehen.
2. Motoreinheit entfernen.
3. Betriebsdeckel entgegen dem Uhrzeigersinn drehen und abnehmen.
4. BehŠlterdeckel vom BehŠlter entfernen.
5. Messerklinge vorsichtig aus dem BehŠlter entfernen

OrdnungsgemŠ§e Reinigung
1. Motoreinheit und Netzkabel mit einem feuchten Tuch abwischen. Vor der nŠchsten Verwendung
abwarten bis die Motoreinheit vollstŠndig abtrocknet.
2. Au§er Motoreinheit alle Zubehšrteile von Hand waschen.
3. Vor weglegen oder erneutem Verwenden abwarten bis alle Teile vollstŠndig abtrocknen.

Einige Reinigungstipps
¥ Zur Vermeidung der Anhaftung trocknender Lebensmittelresten das GerŠt nach Verwendung mšglichst
schnell reinigen.
¥ Nach Bearbeitung salziger oder saurer Lebensmittel Messerklingen vorsichtig abspŸlen.

Lagerung
Das GerŠt au§er Reichweite von Kindern aufbewahren.
Zur Vermeidung von UnfŠllen Netzkabel beim Aufbewahren immer vom Netz abziehen.
¥ Beim Aufbewahren sicherstellen, dass weder Feuchtigkeit noch Hitze auf das GerŠt einwirken.

Problemlšsung
Falls Ihr GerŠt nicht nach Wunsch funktionieren sollte, bitte erst selbst die Checkliste durchgehen und
versuchen den Fehler zu lokalisieren.
Auf keinen Fall selbst versuchen, das GerŠt zu reparieren.



Stšrung
Mšgliche Ursachen / Lšsung
Funktioniert nicht

Ist Ihr GerŠt an eine Stromquelle angeschlossen?
 Anschluss ŸberprŸfen.
Obere Ecke des Betriebsdeckels sauber?
Messerklinge dreht sich nicht oder nur schwer.
¥ Sofort ausschalten und Netzstecker ziehen und ŸberprŸfen. :
- BehŠlter verstopft?
- Lebensmittel zu hart?
- GerŠt richtig zusammengebaut?
BehŠlter wegen harter Lebensmittel zerkratzt?
¥ Dies ist normal und beeintrŠchtigt nicht die Funktion.
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ESPANOL
SINBO SHB 3101 PICADORA
GUêA DE USO

VISTA GENERAL
INTRODUCCIîN DEL DISPOSITIVO
1. Bot—n de TURBO para la velocidad alta, 2. Unidad del motor, 3. Cuchillo de acero inoxidable, 4. Tapa
de seguridad, 5. Recipiente de la picadora

Caracter’sticas TŽcnicas
Modelo: SHB 3101
Voltaje principal: AC230V, 50Hz
Clase de protecci—n: II
Grado de potencia: 350 W
Funcionamiento continuo m‡ximo
(KB):  1 minutos

Para conocer el uso seguro y todo el contenido del producto:
¥ Lee las instrucciones del funcionamiento cuidadosamente antes del primer uso.
¥ Sobre todo, vea las instrucciones de la seguridad.
¥ El dispositivo se puede utilizar solo en la manera explicada en estas instrucciones.
¥ Guarde estas instrucciones como referencia.
¥ Si otra persona utilizar‡ el dispositivo, le de estas instrucciones.

Uso previsto
La picadora multifuncional se puede utilizar solo para picar los alimentos y batir la crema.
El dispositivo se ha dise–ado para el uso domestico espec’ficamente. El dispositivo se utiliza solo en
interiores.
Este dispositivo no se debe utilizar por los motivos comerciales.
AVISO! No utilice el dispositivo para picar los alimentos duros como alimentos congelados, hueso,
coco, cereales, grano de cafŽ.

Avisos de seguridad
¥ Los materiales de embalaje no son juguetes para ni–os. No debe permitir a los ni–os jugar con las
bolsas de pl‡stico. Existe el riesgo de asfixia.
¥ Este dispositivo no se debe utilizar por los ni–os.
La limpieza y el mantenimiento del usuario no se deben realizar por los ni–os. Los ni–os deben
mantenerse alejados del dispositivo y cable de alimentaci—n
¥ Este dispositivo se puede utilizar por las personas f’sica o mentalmente discapacitadas o personas
con experiencia y/o conocimiento insuficiente, si estas personas se vigilan y informan sobre el uso
seguro del dispositivo.
¥ Este dispositivo no se debe funcionar nunca cerca de ba–era, ducha, lavabo, etc.
¥ La unidad del motor, el cable de alimentaci—n y enchufe principal no deben sumergirse en agua o
ningœn l’quido.
¥ Guarde la unidad del motor fuera de humedad, derrames y salpicaduras de agua.
¥ En el caso de la entrada de agua en la unidad del motor, desenchufe inmediatamente. Antes de
reutilizar, controle el dispositivo.
¥ No toque nunca al dispositivo con sus manos mojados.
¥ Si el dispositivo se cae en agua, desenchufe inmediatamente. Haga funcionar de nuevo el dispositivo,
despuŽs de asegurarse la seguridad.
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¥ Para evitar la entrada de l’quido en la unidad del motor, llene la cisterna por 200 ml de liquido por
lo m‡ximo.
¥ DespuŽs de montar completamente dispositivo, conecte el enchufe a toma.
¥ Conecte el enchufe principal a una toma apropiado con las propiedades indicadas en la placa de
medici—n, montada apropiadamente y f‡cilmente accesible. DespuŽs de enchufar el dispositivo tambiŽn
se puede acceder a la toma f‡cilmente.
¥ Asegure que el cable de alimentaci—n no se da–a por esquinas afiladas o temperatura.
No envuelva el cable de alimentaci—n sobre el dispositivo.
¥ La conexi—n con el cable de alimentaci—n no se corta incluso despuŽs de apagar el dispositivo. Para
desconectar por completo, desconecte el enchufe principal.
¥ Durante el uso del dispositivo, asegure que el cable de alimentaci—n no sea atascado u aplastado.
¥ Cuando se desconecta el enchufe principal, tire del enchufe no del cable.
¥ Desconecte el enchufe principal.
...si hay aver’a,
...cuando no utiliza el dispositivo
...antes de montar o desmontar el dispositivo
...despuŽs de limpiar el dispositivo y
...durante una tormenta
¥ Si hay un da–o visible en el dispositivo u el cable de alimentaci—n no utilice el dispositivo.
¥ Para evitar cualquier riesgo, no realice modificaciones sobre el dispositivo. Adem‡s, no cambie el
cable de alimentaci—n por si mismo. La reparaci—n se debe realizar por el centro de reparaci—n o Centro
de Servicio.
¥ El cuchillo es afilado. Sostenga con cuidado. Cuando est‡ lavando por mano, el agua debe ser clara
suficientemente as’ puede ver los cuchillos.
¥ El dispositivo no se debe funcionar sin la cisterna.
¥ Nunca toque los cuchillas giratorios. No toque las piezas giratorias con cucharas o utensilios similares.
Guarde su pelo o ropas sueltas fuera da las piezas giratorias.
¥ DespuŽs de apagar el dispositivo, el cuchillo continua a girar. Antes de abrir la tapa de cisterna,
espere que se para.
AVISO! Riesgo de da–o material
¥ El nivel m‡ximo de llenado para los alimentos s—lidos es 350 ml.
¥ El volumen m‡ximo de llenado es 200 ml (por ejemplo para crema).
¥ El dispositivo se ha dise–ado para el funcionamiento por una duraci—n m‡xima de 1 minuto sin
intervenci—n.
DespuŽs de esta duraci—n, el dispositivo se debe quedar desconectado hasta que se enfr’a.
¥ Para evitar los da–os del dispositivo, haga parar el proceso de mezclar inmediatamente si el
cuchillo/batidor no gira.
Desconecte el enchufe principal y controle que no hay nada que evite el movimiento en la cisterna o
que el alimento sea muy duro. Adem‡s, asegure que el dispositivo sea montado correctamente.
¥ No haga funcionar el dispositivo cuando est‡ vac’o por que puede resultar en calentamiento excesivo
u da–o del dispositivo.
¥ Utilice solo los accesorios originales.
¥ No utilice los materiales de limpieza fuertes o abrasivos.
AVISO! Para evitar los da–os del dispositivo, haga parar el proceso de mezclar inmediatamente si el
cuchillo no gira. Si este caso se ocurre, desconecte el enchufe principal y controle que no hay nada que
evite el movimiento en la cisterna o que el alimento sea muy duro. Adem‡s, asegure que el dispositivo
sea montado correctamente.
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Borde de corte
Campo de aplicaci—n
El borde de corte es apropiado para picar los alimentos s—lidos como cebolla, zanahoria, queso,
avellanas.

Preparaci—n de alimentos
¥ Uso
...no se debe subir el nivel m‡ximo de llenado de 350 ml para los alimentos s—lidos o
...nivel m‡ximo de llenado de 200 ml para l’quidos.
¥ Lave el alimento.
¥ Corte el alimento en cubos peque–os (unos 2-3 cm de longitud).
¥ Retire la capa exterior de avellanas. Si se desea, la capa interior se puede utilizar, por ejemplo con
almendras.
¥ Quite las ra’ces de las plantas.
¥ Separe el carne de los huesos y quite el nervio y la piel.

Cuadro de Procesos
Contenido Cantidades recomendadas Tiempo de procesamiento/vel. recomendada

Cebolla (dividido en
cuatro)

100 g Pulso/TURBO

Ajo (un diente
completo)

100 g Pulso/TURBO

Nueces 50 g 2 x 8 seg. TURBO
Almendra 50 g 1 x 10 seg. (bruto) 1 x 30 seg. (liso) TURBO
Queso (por ejemplo
Gouda, fr’o)

100 g 4 x 15 seg. TURBO

Salchich—n 130 g 3 x 5 seg. TURBO
Carne en rodajas
(aproximadamente 2
cm de longitud)

250 g 3 x 12 seg. TURBO

Zanahorias 100 g 3 x 5 seg. normal

Frutos secos 130 g 4 x 15 seg. TURBO

Cubitos de hielo 100 g Pulso/TURBO

NOTA: Los tiempos y velocidades de procesamiento indicados aqu’ son informaciones generales.
¥ Dependiendo de la cantidad y la aptitud de los alimentos, los valores reales pueden variar.
¥ Dependiendo del tama–o del alimento, vuelva a comprobar los resultados.
¥ Trabaje con PULSO corto (pulso 1: trabaje aproximadamente 1 segundo).

El montaje del dispositivo
AVISO: Dependiendo de la severidad y la aptitud de los alimentos, no llene la cisterna hasta el nivel
m‡ximo de llenado porque el borde de corte puede impedir la cisterna.
Aqu’, en la secci—n de "Cuadro de Procesos", tenga en cuenta el valor de las directrices para varios
alimentos.
1. Coloque el embalse sobre la tapa de la cisterna.
2. Coloque el cuchillo.
3. Coloque los alimentos preparados en la cisterna.
4. Coloque la tapa sobre la cisterna, coloque dos peque–as hendiduras sobre la cisterna en los huecos
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y gire la tapa hacia la direcci—n de reloj hasta que encaje en su lugar.
5. Coloque la unidad de motor en la esquina superior de la tapa.
6. Conecte el enchufe principal a una toma apropiado con los datos tŽcnicos.

Picar
¥ Para el funcionamiento por la velocidad normal, empuje la unidad del motor hacia abajo y dŽjela.
¥ Para el funcionamiento por la velocidad alta, empuje tambiŽn el bot—n de TURBO hacia abajo.
¥ Trabaje con PULSO corto (pulso 1: pulse aproximadamente 1 segundo). El nœmero y la longitud de
los pulsos depende de la cantidad y conveniencia del alimento. Vea las caracter’sticas indicadas en
"Cuadro de Procesos".
¥ Controle el resultado de nuevo. Si los alimentos no se pican correctamente:
- Desconecte el enchufe principal, retire la unidad de motor y enjuague cuidadosamente la cisterna.
- Si el alimento est‡ atascado en la cisterna, gire la tapa hacia la direcci—n contraria del reloj y ret’rela.
Empuje las piezas hacia abajo usando una esp‡tula.
- Antes de conectar el enchufe principal y hacer funcionar el dispositivo, une las piezas.

Limpieza
Antes del primer uso, limpie el dispositivo!
¥ Antes de limpiar el dispositivo, desconecte el enchufe principal.
¥ La unidad del motor, el cable de alimentaci—n y enchufe principal no deben sumergirse en agua o
ningœn l’quido.
Cuando est‡ lavando por mano, el agua debe ser claro as’ puede ver el borde de corte f‡cilmente.
No utilice los materiales de limpieza fuertes o abrasivos.

Desmontaje del dispositivo
1. Desconecte el enchufe principal.
2. Retire la unidad del motor.
3. Gire la tapa hacia la direcci—n contraria del reloj y ret’rela.
4. Retire la tapa de la cisterna.
5. Desmonte el borde de corte de la cisterna cuidadosamente

Limpieza correcta
1. Si es necesario, limpie con un pa–o hœmedo la unidad del motor y el cable de alimentaci—n. Antes
del uso nuevo de la unidad del motor, asegure que se seca totalmente.
2. Lave por mano todas las piezas de accesorios excepto la unidad del motor.
3. Antes de guardar o reutilizar el dispositivo, asegure que se secan todas las piezas totalmente.

Algunos consejos de limpieza
¥ Para evitar que los residuos de los alimentos se secan, limpie el dispositivo en el menor tiempo sea
posible.
¥ DespuŽs de procesar los alimentos muy salados o ‡cidos, aclare cuidadosamente el borde de corte
inmediatamente.

Almacenamiento
Guarde el dispositivo fuera de los ni–os.
Para evitar los accidentes, el enchufe principal no se debe conectar a la toma en el periodo de
almacenamiento.
¥ Guarde el dispositivo fuera de humedad y temperatura alta.



Soluci—n de problemas
Si su dispositivo no se funciona en la forma deseada, por favor por lo primero, intente ver la lista de
control y solucionar el problema por si mismo.
No intente reparar el dispositivo por si mismo en ninguna condici—n.

Fallo
Causas posibles/Acci—n
No se funciona
¥El dispositivo est‡ conectado a la fuente de alimentaci—n?
Controle la conexi—n.
-La esquina superior de la tapa est‡ limpia?
El borde de corte no se gira o se gira con dificultad.
¥ Apague y desconecte el enchufe principal inmediatamente y controle. :
-Hay obstrucci—n en la cisterna?
-El alimento es demasiado duro?
-El dispositivo est‡ montado correctamente?
-La cisterna es de moarŽ debido al alimento duro?
¥ Es normal y no afecta el funcionamiento.
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